aay ol v
ﬂ’]'H']l.I.a:m‘d'}ﬂ']ﬂﬂ‘f Un 20 auun 1 AINAN - DUNIAY 2544

unandainaiinusfalmansunyudio
Tassmt3nanln medmmwendns sminandpassuamand
Umsdnw) 2543 ‘

Abstracts of Master’s Theses
Graduate Program in Linguistics, Thammasat University
Academic Year 2000

H'J?TI‘B"S'YIEJ'I'IT!?‘INE' ﬂﬂ‘illﬂﬁl\lﬁ?l.%[ililuﬂﬁz'i']'ﬁﬁ’l'l;ﬂﬂﬂQﬂ$3U1ﬂaﬂLG‘I_QW'W
Usilunsumgiinaagauey

(A Linguistic Study of Topic Markers Used in Birthday Speéches of His
Majesty King Bhumibol Adulyade;j)

fagifou unamiad wiinuing
(Miss Roongrat Pomrattanakumjai)
UWHUNIT/AtE Funimmwenand anzdaumand aminedusisuiand
gy ineinug giamaanmnid asgabn thpind
Un1setnw 2543
unAnda

- 1) < LY Y | . ar
eI qUsssdie AnwmdnuaemeunaaaiaGes (topic marker) WAESNEMEIYIUTAN
< ar o . . ol v o P =
m3faguiaEay (opic shift marker) NUTINgluwszEdiavaswszuIaNdanssdsiiunsumaiing
d i 1] J or 4 or -
aqaeay  finsshamuinansyaasdie g AdEhvenewssnsdonas  aclulamaiuaiu
o o o a o .o ol
wszmuanss Wl 4 Sunan Tesifududoyannmidousanawssrdiauaswssuansilyami
' & o - =
wizmzmiiosluTamade q dudtynsdnme 2531 fis vmsdnay 2539 uszezom 9 U
1 o ot 4 LA IJ r o =4 L4
namsAnswuhanenzmniilfuaaniadae waxwadasdend 3 Snvoar A2 1) 28 wumild
- & - oS - - = o « =t o G w ad
Jamue 6 Usttan @ wsnd n3end maad ywumd aonnd wasifuassdduindseian Taendn
g ot o J oF d 1] r =] &y = o
UnngmlussduhiGswaniitaedey ldund wand nfemd mad werywumd dmivaouduasnd
. o | L | y & & o
uaasdduIalsznn UsinguitanaasiiEesdeoniniy 2) Usslen wulssleananua 3 Ussianidaing
oF J L 4 I . J 1] 1 ‘I L]
Wauannhidaaavidesean fa Usluavenih Usloadom wasdssToazmediidnh “A” agdu
L] o 1 J‘ o ' -1’
Usslan FevssToavaniah wu 2 dnwa da Ustluauanihilileamuduses wasdssTuavaniitanny
- . < o w o ] & )
s UsslvamnngiiauaasinFoawy 2 Ussian de Uselsevanidfilaanuivses uasszlenvene
da e 1wy ot o d d_ .
fildrh “a” agdaudselun Turneriluseleaihlnngulanananfiasdasmu 4 Usziam Ao Ustluauanii
1 b3 L) 4 Ld 1 A L]
ormaiuses Yslsauaniiitioamnfius Usslaadmm uastssluaumudifidri “0” agdus:lun
& o 1) or 4 L) o L]
3) msldansaemwndauiu wuhilsnvusmuminaguiuWmanyuedn Aa ddEanuuundanmy
v [P qé o L | ' r &
Unngraniun3gnid flnnguitausnaiaGasdaaviniu
o e o o o & -y
dudnunsmeasmalaumiGouasiiGestisaiy oM sAnTNURTEnHUEI TR
=) o o Y | 3 o o ") o o
mswihidawaniidadan 4 dnvar @0 1) 28 wad 3 UsuaniliReuasamswiouiadaduas

58



= v o w
Mmnuarmwmaas 1A 20 atuh 1 NINYIAN - BUNAN 2544

widaan fa mad Rawnd weniwasddudaussam FuduaasdduiaUsaminngRatdams
wirwfdesdeswinf liunngtuseduiatas 2) dden wumsldmdan 4 Useanilunngitaudas
Wadesdn dudauuuionds mdauagany  dudaauuedosma  ward@anuuunanieny
dumeu dudidauiunngitacnsmsdsuidasaswitime o Ysuan A ddasuvudouly
Adanuuuiiauds ﬁ'n.%auuuuﬂ-{tlmw dudoniuunsounn ddsuwuunsasanisaey didauuuy
wanuRseny mdanuunsaediatn r-hLﬂauu.uuuammoluauazﬁ'uﬂauuuu’lﬁt’ﬁan 3) ahumzaw
Fauty wudnvamwndauiuilsingiewsasmauinwhdaudivsdnunsdn fo dmdautuunan
anudearUnngmivmad dudnsurawdausuiilnngfoudanidasdasnutinun 5 Snwoe
o midanuuuiaaedaathanngawiumadd didonuuuadoemunnginfummd  ddanuuy
faudylnngiwiumand ﬁu‘aiauwuuu.amn*nuchmaud'nngs"mﬁ'uma‘aﬁ waznizmdunngiudu
didanuuunanspnudean 4) M Wildnenznwla g uanvlumswdsuGasanuinngily
ssiudauayidasdan

dw'lumsr.ﬂﬁ'ﬂm‘%amﬂwuﬁﬂm{lumﬂﬂﬁﬂu 2 fiane o nmﬂﬁ'ﬂuﬁ’am‘ﬂuumuau
(paratactic manner) uazmmlﬁuuL‘%'amm'luu.m?h (hypotactic manner)

uanmni‘f@*‘:ﬁ'uwuhﬁnﬁﬁauné’ulﬂvmﬁqﬁ'mtﬁuﬂLﬂﬁnﬁ“n'ltlué": Fawudnuaznwudaanstou
né’u’lﬂwvmﬁqﬁ'mtﬁu 3 dnvaiz 89 1) 28 wumslHifsadszonides fa mand 2) dudan wumsls
dudan 5 Usztom Toud edomuunansdenly ddanuuuinud ddlaauvuaglaT didsuuuy
Avaam MiBaunuuLanasan uay 3) mafiliidneaznmla G| uam'lun*r:ﬁ'auné’u'lﬂw;mﬁ«"’i'auﬁu
faemanluud

Abstract

The purpose of this thesis is to investigate topic markers and topic shift markers used
in birthday speeches of His Majesty King Bhumibol Adulyadej on the 4™ December, 1988 —
1996,

Results of the analysis show that there are 7 levels of marking including one topic
level and six sub-topic levels.

The findings reveal that topic markers and sub-topic markers used consist of 3
features (1) The phrase consists of noun phrases, verb phrases, temporal phrases, locational
phrases, prepositional phrases, and enumerative and categorized phrases. (2) The sentence
consists of statements, questions and relative clauses beginning with “thii”. (3) The participation
of two linguistic features occurs a continuative conjunction appears with a verb phrase.

Study of topic shift markers and sub-topic shift markers used, shows that there are 4
linguistic features. (1) The phrase consists of temporal phrases, modal phrases, and enumerative
and categorized phrases. (2) The conjunction consists of conditional conjunctions, adversative
conjunctions, conclusive conjunctions, continuative conjunctions, contrastive conjunctions,
elucidative conjunctions, exemplificatory conjunctions, causal conjunctions, and alternative
conjunctions, (3) The participation of two linguistic features include exemplificatory
conjunctions appearing with temporal phrases, continuative conjunctions appearing with
temporal phrases, adversative conjunctions appearing with temporal phrases, contrastive
conjunctions appearing with temporal phrases, verb phrases appearing with contrastive
conjunctions, and verb phrases appearing with temporal phrases. (4) There is no linguistic signal
for shifting topic.
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Further issues changing topic or sub-topic which may occur in two ways involve
either in a paratactic manner or in a hypotactic manner.

In topic previously mentioned, there are 3 features occurs ; namely (1) the temporal
phrase (2) the conjunction which consists of coriditional conjunctions, adversative conjunctions,
conclusive conjunctions, continuative conjunctions, and elucidative conjunctions ; and (3) there
is no linguistic signal in topic previously mentioned.
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Abstract

The purpose of this study is to investigate the language in the travelogue of Her
Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn from the data collected from 5 travel books:
Treading the Dragon Land, Joy of Jasmine, Secrets of the Stars, What is “Airak”?, and Daily
Miracles in order to examine the structure, topic markers and sub-topic shift markers, cohesion,
and punctuation in the travelogue. Results of the study are summarized as follows:

1) The structure of the travelogue is divided into 2 types: an internal structure and an
external structure. The internal structure, i.e. opening and closing, is the obligatory part whereas
the external structure, i.e. preface and appendix, is optional,

2) Topics of the travelogue are marked either by (Day)-Date-Month-Year that the
event was happening or title of the travelogue. Further, sub-topic shift may or may not use overt
markers,
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3) Three types of cohesive devices are studied: reference, repetition and
conjunction. Reference is divided into 2 types: pronominal and demonstratives. Repetition
includes complete repetition, partial repetition, paraphrase, and parallelism. Conjunction can- be
divided 19 types, i.e. additive, contrastive, alternative, exemplificatory, reformulation,
continuative causal, resultative, factitive, temporal, purposive, starting, ending, enumerative,
conditional, procedural, comparative, inferential, and transitional.

4) Three types of punctuation are studied: parentheses, double quotation marks and
italics. Parentheses are used for 12 purposes, i.e. to add the information, to express the ideas,
feelings, remarks of suspicion, to explain the happening events, to specify the titles of status, to
show the Thai or foreign equivalents, to specify the loan origins, to specify the full names, for
exemplification, and for the enumeration. Double quotation marks are used for 5 purposes, i.¢. to
give particular emphasis, for reference to the previous quotations or writings, for the foreign
equivalents, for the personal names, and for the proper name. Italics are used for 8 purposes, i.e.
to add the information, to express the ideas, feelings or remarks, for reference to the previous
quotations or writings, for the content in the parentheses or double quotation marks, to show the
Thai or English equivalents, to show the foreign equivalents, for the personal names, and for the
proper names.
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Abstract

The main purpose of this study are (1) to determine the uses of first person terms of
" reference and final particles in Thai; and (2) to study the relationship between the first person
terms of reference and final particles. The data was collected from conversation of 132 speakers,
66 men and 66 women, representing 4 social factors, i.e. status age sex and intimacy.,

The finding from men’s uses of first person terms of reference reveal that the most used
of first person terms of reference was the zero pronoun (50.57%) and the next most used was
/phém/ (31.00%). Men’s use of first person terms of reference can be classified into 2 groups:
(1) terms used with non-intimates, i.e. /phdm/; and (2) terms used with intimates, i.e. nicknames,
kin terms, /kuv/, /chin/, occupation terms and zero pronoun.

The finding from women’s uses of first person terms of reference reveal that the most
used of first person terms of reference was the zero pronoun (54.78%) and the next most used
was /dichin/ (8.25%). Women’s use of first person terms of reference can be classified into 3

groups: (1) terms used with non-intimates, ie. /dichin/ and /ii/; (2) terms used with
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intimates ,ie /chin/, /khaw/ , nicknames, /raw/ , /kuw/ , /ntin/ and occupation terms; and (3) terms
used with both intimates and non-intimates, ie kin terms and zero pronoun.
The comparison between men’s and women's use of first person terms of reference

indicate that /phSm/, and /dichin/ are fixed to use by male and female speakers respectively.
Similarities between men’s and women’s use of first person terms of reference included use of
nicknames, /raw/ , /kuw/ and occupation terms. These terms demonstrate the 3 status
relationships between the speaker and the addressee, ie inferior, equal or superior.

In men’s use of final particles it is found that absented final particles have the highest
frequency occurrence (81.55%). The next most frequen is fkhrap/ (16.02%). Men’s use of final
particles are classified into 3 groups: (1) terms used with non-intimates ie /khrap/ and /khrap
phdm/ , (2) terms used with intimates, ie /h&/; and (3) terms used with close intimates, ie
absented final particles , /wi/ , /wa/ and /wéoy/

The finding from women’s use of final particles demonstrates that absented final
particles have the highest frequency occurrence (80.37%). The next most frequen is /kha/, /khd/
(18.36%). Women’s use of final particles are classified into 2 groups: (1) terms used with non-
intimates, i¢ /kh&/ , /khé/ and /h#&/, /ha/; and (2) terms used with intimates, ie absented final
particles, /wi/,/wi/, /wéoy/ and /khrép/.

Comparison between men’s and women’s use of final particles show that /khrép phom/
and /kh#/, /khi/ are fixed to use by male and female speakers respectively. Similarities between
men’s and women’s use of final particles include /wd/, /wd/ and /wéoy/. These terms
demonstrate the status relationship between speaker and addressee equals.

Correlation of first person terms of reference and final particles reveals that there are 7

pairs of these terms show 3 degrees of politeness: most polite and non-intimate; neutral
politeness and intimacy or non-intimacy; and impolite but most intimate.

Wt ineiinug msAnndnunzgluaznsldmdwinsuiamatlumwing
‘ (A Study of the Form and Usage of Computer Terminology in Thai)
dafidou wnanidin uinoshw
(Miss Thitima Naratharaksa)
wuUnIY1 /At audnmnmand andalmand aminndussinmansd

< = 'S o 7 v v
aFand3nwingivus @mﬂmamﬂmst}' @9, gWIWITH Yudhaas
Umsdnm 2543

unAnda ;
ann'z'i'm‘;aﬁ'wﬁﬂauﬁ'amaﬂun'lﬁﬁ'ﬂﬂ%ﬁ dwaanfamasdulngdumnnnamndinguiay
Fanue dmiumaAded Fingusead 3 Usems @z 1) vﬂaﬁntné’nﬂngﬂuuum-:ﬂ%"nmﬁ’wvfﬂauﬂ'umas'
Tumwlng 2) adnnuBnamasisudioumsld pluumssheihusargluunluumdedags 6
Usann 3) efinndnsnemssaadnysaduiudwiuaseulne Tumsinwaildududayadidm
apufmatnfinos w42 atu wihdaRuviou 100 atiu widednou 15 @y gilawn 15

@ warnynaudau 5 @y wasTusunsuaauRueadin 15 Tsunsu

64



1
ol =] v o ar
n‘]b"luaﬂn']'dﬂlﬂ']aﬂ{ v 20 auun 1 NINHIAN - fUAY 2544

Fideinnaiplumsademdwireriuaafnndnsznouasddwiudazd - dmiums
Anvudinamsldsduuumssddudasgluuy iuldEmaumdwii lipluuunsadheiudias
sUuuy uazmdmeaiidlogldiiouas

ramaAnHUgULBUM sy 8 nqu‘lmu dafinsanminfinzas @y fo 1) msad
alaefudmmealsananidlasudamiaviunfouuedn  1dun mstiudwd msiudu wazms
fuuwda  2) msamdlasfuanaumnsnnmmnialsemasnUssiuddulmi 1dud medssaud was
nmﬁunﬁ‘mﬁ‘uﬁu uar 3) nﬁa%’wﬁ'l'lu'sﬂuuu‘é'uq Taun msdad uasmsifouder waninmsaham
¥ 3 ndaud SvdEmssneamminesodn 138

51Juuun'|iaﬂ~:mnwumnumuLﬂawan‘innni"mum'iammmﬂ'lumm'lna wuhidimsaiisi
Fdu 5 58 ldud S8msdudw $Emswda SBmsPaafeiudwd SEmsoBuied waiimaueng
AMUNINY

dmiursmstinnmeldsliuunssdedlumddoys 6 Ussamiu wuhfenudnsiipdo
mstafudwhnnfigeluunddayadaiivg dugluuumsadehilifasng Toud madianbhodid
nsdad uasmsdsdsssmd  dwdumstuwlasemadszaudiuwuihldnnlumdidaya
vssamiiiiy fio wanynauasTusunsuasufanad

o ludhuwensismiRmsanvnurdsdayaudastsuaniu wuh  wvdsfaysusnaniinuans
wikdofad wiidauargaiimsldsuuvumsiuiudwinnilga msfianadiuiduiaas daugiuuy
msafudiimslifasigeluunaddoyaussanfiosmauazgilofa  madad Tuuvddayatsuan
wikdafud guuuumsanehitiimsliesiiqn da madsimhedudn werluuvddayausaanmisda
sUuuumsasdiiimsliiseiige de madeudowesand

undviayalszaminnynauarlusunsuassRuaeiwuhimslipluuumsdsassuanio
mstuwdamnniudduiises daugluuumssheifimsifasiigaio madismbodda
smiunemsiFaludasmsoandnusdBuiudwifuandatinfy  wumsasadnwusibaniudw
uaneafiu 6 nsdl laun '
1) wigruztumnsanguiildun ¢, g, k, p, s, t uaz th fimsoandnuniuwiyruzmming
TiasedulumBariudwidndeadu
2) wityzusasnamundange Faldus c, ce), ck, k, ng, nk, p, sh, waz ¢ fmsoandnuni
nigzuzmw ingliasaduluddmudwddndonu
3) suaszmwdinguudsegy umumbhadesldnnnh 1 mbades mldaulnedanaaas:
umnﬁwﬁ’uﬁ’a‘sﬂa's:ua.ﬂ‘nu?fum'mmasz
4) gldmdwiaanfnaaidwnsaseauidn (ﬁuﬂuuamnmﬂumﬁﬂq) Tuddamudwyione
sissagndmmnneusneiadu
5) nandnusinssfududwinmmdings
6) fnaadnvsdauwdiwesdlumsaznadinansiaiu

65



- v o )
ﬂ"l'tnlla:ﬂ'l'hnﬂ"ﬂﬂ'i‘ Un 20 atun 1 nINMAN ~ sUMAU 2544

Abstract '

Computer terms in Thai are loans from English. The purpose of this study is (1) to
analyze and classify word formation of such computer terms in Thai, (2) to compare their
frequency of use across six different types of source, and (3) to analyze different ways in which
loan words are transliterated. The data sample includes computer terms from a total of 42
magazines, 100 newspapers, 15 books, 15 handbooks, 5 bilingual dictionaries and 15 computer
programs. Form and usage are examined by analyzing word constituents and conducting
statistical analyses. :

The study shows that there are three ways computer terms are loaned from English.
They are: (1) loaning forms by modifying a constituent of the loan form (direct loans, loan
blends and loan translation); (2) loaning meanings to create new forms in Thai (compounding
and affixation); and (3) other types of word formation (clipping and imitation). Apart from
these three strategies, semantic extension also surfaces as a commonly used strategy. Viewed
fromn within Thai, word formation involves five processes: direct loans, form to form
translation, half-loan/half-translation, elaboration and semantic extension,

Study of frequency of use of computer terms across all sources shows that direct
loans are the most used while affixation, clipping and imitation are hardly used at all.
Distribution of loan translation and compounding is restricted mostly to dictionaries and
computer programs. Frequency analysis of word formation in individual source types shows that
in magazines, newspapers, books, and handbooks, direct loans have the highest percentage of
use and loan blends the second. In magazines and handbooks, clipping has the lowest
percentage. In newspapers, affixation has the lowest percentage of use. In books, imitation has
the lowest percentage. In dictionaries and computer programs, compounding has the highest
percentage of use, loan translation the second, and affixation the lowest,

Results of the analysis on different types of transliteration of loanwords show six
patterns of variation, (1) Writers vary in their transliteration of English consonants in
initial position: ¢, g & p, 5 f, and th. (2) Writers vary in their transliteration of English
consonants in final position: ¢, c(e), ck & ng, nk p, sh, and t, (3) Because English vowels
represent more than one phoneme, writers vary in their interpretation of vowel quality and
quantity. (4) Writers vary in the way they convert English stress (pitch) into Thai tones.
(5) Writers completely mistransliterate forms. (6) Writers vary in the way they perceive English
syllable structure and as a result vary in their spelling of transliterated words.
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Abstract

This study aims to mvestxgate how language in Thai television commercials is used to
persuade audiences to recognize, to remember the name, and to trust in the products or services.
In addition, what does the language represent in terms of Thai television commercial discourse?

Data is collected from Thai television channel 3, channel 5, channel 7 and channel 9.
The data collecting is conducted during primetime between 7.30 p.m. and 9.30 p.m. There are
287 separate commercials studied.

Results show that there are three persuasive devices used in the commercial discourse:
(1) the form of language, (2) rhetoric, and (3) speech acts. These devices show that Thai
television commercial discourse is persuasive. It is similar to ordmary discourse as it simulates
dailylife events in presenting certain ideas about products or services. At the same time, various
kinds of persuasive devices are used to help communicate with audiences. Thus, the
commercial discourse not only provides basic information about products or services such as
names, characteristics, pnce and place, but also conveys subliminal meanings of the products or
services.
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Abstract

The people in Tha Koi-nang village, Sawai sub-district, Prangku district in Srisaket
province make up a multilingual community of native Northeastern Thai, Khmer and Kui
speakers. The purpose of this study is to analyze and compare the tonal systems and tonal
characteristics of Northeastern Thai varieties used as a lingua franca by each of these groups of
speakers. :

Two styles of speech have been chosen for this study: citation form and connected
speech. The data was collected from 30 female informants, 10 from each ethnic group.
WinCECIL (Vers. 2.1) was used for investigating the acoustic characteristics of tones. The
concept of ‘tone boxes’ from Comparative Tai (Gedney 1972) was used as a tool for analyzing
tonal systems, while maintaining a synchronic focus in the study.

Interpreting each of the three varieties of Northeastern Thai as a system in itself, research
findings based on citation forms show that varieties are similar in terms of numbers of sub-tonal
systems both in citation form and connected speech. Northeasterner and Kui varieties have 2
sub-tonal systems, one with 5 tones and another with 6, while the Khmer variety has 3 sub-tonal
systems, one with 4 tones, one with 5 and another with 6.

Moreover, there are many types of sub-tonal systems in the tonal systems of each ethnic
group because of tone box splitting and merging. Northeastern Thai speakers have 3 types of
sub-tonal systems but Khmer and Kui speakers have 8 types. However, the tonal systems in
Northeastern Thai of Khmer and Kui speakers still have the ‘Lao ladder’ (bandai lao) which is
the hallmark pattern of Northeastern Thai. )

Findings regarding tonal characteristics reveal that citation forms and connected speech
are similar in tone shape and tone movement in each ethnic group. However only Khmer and
Kui Speakers display variation in citation form. This is due to influence from the national
language, Standard Thai, and to influence from speakers’ respective mother tongues, Khmer and
Kui.

As for connected speech, variation was found for all ethnic groups as a result of overall
suprasegmental influence. Here, for Khmer and Kui speakers, there is even more variation than
in citation form. Moreover, tonal characteristics of variation in their connected speech show
similarities with those of Northeastern Thai speakers in citation form (si¢).

The findings of the study demonstrate that tone in a lingua franca that is a tonal language
can be used as a significant identifying feature of the different ethnic group origins of its
speakers. This is because each ethnic group has its own tone accent distinguishable from that of
other groups.
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Abstract

This study aims to analyse the phonological configurations of Khmer loanwords in Thai and
those of corresponding words in modern Khmer and to compare the phonological configurations
of the two languages. The Khmer loanwords were collected from the literature about Khmer
loanwords in Thai and were checked against the original language from two Cambodian-Thai
dictionaries and two Cambodian-English dictionaries. Then the data were transcribed into the
international phonetic alphabet (LP.A.) and the phonological configurations were analysed by
the method of Prosodic Phonology.

The results show that Khmer loanwords can be divided into 4 groups of word—forms;
namely, (1) monosyllable, (2) disyllable in which the first syllable is always open, (3) disyllable
in which the first syllable is always closed with nasal final, and (4) disyllable in which both
syllables are either open or closed. However, modern Khmer words are composed of 3 groups:
(1) monosyllable, (2) disyllable in which the first syllable is always closed with nasal final, and
(3) disyllable in which both syllables are either open or closed. There is no disyllable in which
the first syllable is always open in modem Khmer. Moreover certain phonetic features of the
two languages are different, in particular, the tones in Thai and the registers in modem Khmer.
Furthermore, it is found that there are more initials, finals and vowels in modern Khmer words
than in Khmer loanwords, especially modern Khmer vowels that are closely bound up with the
two registers. As for the modern Khmer consonants and vowels which are not found in Khmer

_loanwords, there are initials [b, d, ¢, ch, p] finals [c, p, 1, h] and diphthongs [ae, a¥, ao, s, 3o,
ga] . However, labiodental fricative initial [ f] does not appear in both Khmer words and

Khmer loanwords.
In addition, there is a tendency for sound loanshift which can be speculated as follows:

a) Initial Consonants
- Implosive initials [B, d]in Khmer words become voiced unaspirated plosive initials
[b, d] in Khmer loanwords.
- The palatal nasal [ n ] in Khmer words appears to be the palatal approximant { j ] in
Khmer loanwords.
- Voiceless palatal plosive initials [c, ch] in Khmer words are seen as voiceless
alveolo-palatal affricate initials [t¢, teh] in loanwords,
- Voiceless unaspirated plosive initials in 2" register Khmer words become voiceless
aspitated plosive initials in loanwords. For instance, voiceless unaspirated plosive initial
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[p] in 2™-register Khmer words is seen as voiceless agpirated plosive initial [ph] in
Khmer loanwords.

b) Vowels and Diphthongs

VYowels. Both the first register vowels and the second register vowels in Khmer words
become the corresponding vowels or diphthongs in loanwords which are similar in the
shape of lips. For example, the rounded vowel [u] in Khmer words is seen as rounded
vowels [u, o, 0] in loanwords; unrounded vowel [e:] in Khmer words appears to be
unrounded vowels and diphthong [e:, ¥:, i8] in Khmer loanwords.

Diphthongs, There are a number of Khmer diphthongs which are not found in
loanwords. Changes of vowel qualities taking place on each register are summarized,
as shown below:

1) The first register diphthongs
- Unrounded diphthongs in Khmer words become unrounded vowels which share

some sound qualities with the second vowels in Khmer diphthongs. For instance,
unrounded diphthong [ae] in Khmer words appears to be unrounded vowels [e:, ¢, )
in loanwords.

- Rounded Khmer diphthongs are seen as rounded vowels whose sound qualities
are similar to the second vowel in Khmer diphthongs. For example, rounded diphthong
[ao] in Khmer words becomes rounded vowels [o:, 9] in loanwords.

2) The second register diphthongs
- Unrounded Khmer diphthongs become unrounded or rounded vowels which

share some sound qualities with the first or second vowels in Khmer diphthongs.
Moreover the unrounded Khmer diphthongs are found with rounding feature in
diphthongs in Khmer loanwords. For instance, short unrounded diphthong [;‘3’9] in
Khmer words become vowels and diphthong [a, 9, au] in loanwords.

- Rounded Khmer diphthongs are seen as either rounded or unrounded vowels
which are similar in sound features to the first or second vowels in Khmer diphthongs.

For example, rounded diphthong [ia]in Khmer words appears to be vowels [o, 0!, 9, 2,
a] in Khmer loanwords.

¢) Final Consonants

- The palatal stop final [c] in Khmer words appears as the alveolar stop final [t’]
in loanwords.

- Palatal nasal [n] and lateral finals [ | ] in Khmer words become the alveolar
nasal final [n] in loanwords,

- The glottal fricative final [h] in Khmer words become alveolar [t'] or glottal
stop finals [?] in Khmer loanwords.

d) Prosodies
- 94.34% of the high-tone syllables in Khmer loanwords are in accord with
the 2".register syllables in Khmer words, while the rising tone syllables appear to come
from the 1*-register syllables in Khmer words only.

- Second syllables of disyllabic words are more strongly accented in both
languages.
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Abstract

The objective of this thesis is to investigate the tonal systems and tonal characteristics of
Northeastern Thai (Lao) varieties as a lingua franca by Lao, Phuthai, and So communities in
Naphiang sub-district, Kusumal district, Sakon Nakomn province. Lao and Phuthai are both
varieties of Tai while So is a Mon-Khmer language and is non-tonal. The hypothesis underlying
the investigation is that the tonal systems and tonal characteristics of Phuthai and So varieties
will be influenced by the native languages of the speakers.

Results of the study confirm the hypothesis in an unexpected way. Firthly, two distinct
varieties of lingua franca must proposed for Naphiang sub-district:
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(1) the local Northeastern Thai dialect spoken at Naphiang sub-district (NTN); and
(2) the Northeastern Thai dialect spoken in Ubon Ratchathani, and Khon Kaen (NTUK).

This proposal is based on the fact that during data collection, whereas So speakers used the
Lao variety of their own local sub-district, NTN, Phuthai speakers used the more broadly used
Lao lingua franca, NTUK. It was subsequently reported that Phuthai speakers had previously
lived with Lao speakers from Ubon Ratchathani and Khon kaen provinces.

Secondly, despite the differences between So and Lao, The So variety of Northeastern Thai
has a very similar tonal system and tonal characteristics to NTN: Because of the non-pretigious
standing of So language and culture, motivation for So speakers to assimilate to the more
prestigious NTN is high.

Thirdly, the tonal system of the NTUK variety of Phuthai speakers showed no Phuthai
influence. Northeastern Thai spoken by the Phuthai group shows the same “Ban Dai Lao”

(literlly “Lao Stairs”) tonal split shared by NTUK.
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Abstract

The purpose of this study is to investigate the relative clause in documents of the
Rattanakosin Era. The study divides the Rattanakosin Era into three periods, the first period
being from Rama I to Rama III, the second from Rama IV to Rama VI and the third from Rama
VII to Rama IX. The study is divided into four areas: the structure of relative clauses, the
function of relative clauses, the relative linker and comparison of relative clauses in the three
periods. i

The study reveals that the structure of relative clauses found in all three periods can be
classified according to three patterns: (1) relative linker + verb phrase + (determinative); (2)
relative linker + verb phrase + object + (determinative) and (3) relative linker + simple
sentence + (determinative). In the second and third periods, two additional patterns can be
found: (4) relative linker + compound sentence + (determinative) and (5) relative linker +
prepositional phrase.

_ Functions of the relative clauses found in all three periods can be classified into seven
types: modifying the subject of the main clause, modifying the part of the subject of the main
clause, modifying the direct object of the main clause, modifying the part of the direct object of
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the main clause, modifying the nomen, modifying the noun phrase in a downgraded
prepositional phrase and modifying the sentence. In the second and third periods, a further three
functions are found: modifying the noun phrase in prepositional phrase, modifying the noun
phrase in temporal phrase and modifying the noun phrase in a downgraded temporal phrase. A
further function is found in the third period: modifying the indirect object.

Four relative linkers are found in the first period; “thir” “sup” “?an” and “phu:”.
Relative linkers which are used only to combine two clauses into one sentence are “thl?” “swp”
and “?an”. Relative linkers which are used to combine two clauses into one sentence and also
function as a clause constituent are “thi:” “swy” “?an” and “phu:”. Relative linkers that can
occur with a noun phrase-antecedent are “this” “swuy” “?an” and “shuy”, Relative linkers that can
oceur with a sentential antecedent are “suiy” and “?an” Seven relative linkers are found in the
second period: “thi:” “suig” “2an” “phu” “dag- thi?” “thi:-wa:” and “am- thir” Relative linkers
which are used only to combine two clauses into one sentence are“thi:” “sum” “?an” “phu:”
“dag- thi” “thi:-wa” and “ja:- thi”. Relative linkers which are used to combine two clauses
into one sentence and also function as a clause constituent are “thi:” “srﬁx]” “Pan” and “phu:”.
Relative linkers that can occur with a noun phrase antecedent “thi:” “suap™ “%an” and “phu:”
“dan- thiy” “thi:-war” and “jé:g- thi:”, Relative linkers that can occur with a sentential antecedent
are “stun” and “phu:”.

Seven relative linkers are also found in the third period: “thi:” “suig” “?an” and “phﬁ:’.’
“day- thi” “thi-wa:” and “jaw- thi. Relative linkers which are used to combine two clauses
into one sentence are“thi:” “suin” “Yan” “phit:” “day” “thi:-wa;” and “jam- thir”. Relative linkers
which are used to combine two clauses into one sentence and also function as a clause
constituent are “thi” “suip” “?an” “phur” “dan” “thi:-wa:” and “jam- thi:”. Relative linkers that
can occur with a noun phrase antecedent are “thi:” “sutg” “?an” and “pht:” “dag- thi:” and “am-
thi:”. Relative linkers that can occur with a sentential antecedent are “thir? “stur” and “?an”,

Study of the similarities and differences of relative clauses in all three periods shows

that relative clauses in the second and third periods share more similarities in structure, function
and relative linker with each other than either do with the first period,
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Abstract

The purpose of this study is to analyze language used in Alphanumeric Paging and to
investigate whether the gender or age of the receiver has any effect on language used. The data
consists of 310 messages collected from 120 pager users randomly selected from five different
shopping centers in Bangkok (Maboonkrong Center/Siam Center, Central Plaza Ladpro, The.
Mall Thaphra, Future Park Bangkae, The Mall Bangkae).

Seven characteristics of language use are investigated. They are ellipsis, deixis, sentence
types, language function types, number of sentences per message, number of words per message
and number of words per sentence. The study results show that:

» ellipsis occurs more frequently in subject use than object or verb use;

o time deixis oceurs more frequently than place or person deixis;

e simple sentences occur more frequently than compound or complex sentences;.

« declarative, imperative and interrogative are the most frequent language
function types;

« two sentences per message is the most frequent message length;

o the highest frequency of words per message is 11-15 words; and
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o the highest frequency of words per sentence is 1-5 words.

The findings also show that the age but not the gender of the receiver has a significant
effect upon general language use in paging. However when comparing four groups of pager
message receivers (older male, older female, younger male, younger female) the study shows
that both gender and age do have an effect upon four types of language use: deixis, language
function types, number of sentences per message and number of words per message.
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Abstract

The purposes of this study are 1) to study the structure of the language used in the
conversation for business transaction, 2) to determine the language characteristics of adjacency
pair used in the conversation for business transaction. The data used consist of 202
conversations between seller and buyer.

The results of the study reveal that the structure of the conversation can be divided into
3 parts which are: the opening, the proceeding, and the closing. The characteristics of the
opening by the buyer which found most often is asking for the price of the goods and telling the
purpose in the goods is the type that least found. While the characteristics of the opening by the
seller , inviting the buyer is the type found most often and greeting for friendship net is the type
that least found. For the characteristics of the proceeding by the buyer which found most often is
asking for the price of the goods and asking for the premium, asking for the term of payment is
the type that least found. The characteristics of the proceeding by the seller that found most
often is telling the price of the goods and convincing the buyer is the type that least found. For
the characteristics of the closing by the buyer found that buffer is the type found most often and
legitimatizer is the type that least found. While thanking is the type that most often found for
the characteristics of the closing by the seller and legitimatizer is the type that least found.

For the characteristics of the adjacency pairs in the opening which the buyer is the
initiator of adjacency pair found that asking for the price of the goods — telling the price of the
goods is the type that found most often and requesting to try the goods - permitting the buyer to
try the goods is the type that least found. In other hand, when the seller is the initiator of the
adjacency pair, the type most often found is greeting — answer the greeting and the type that
least found is inviting - rejecting the invitation . The characteristics of the adjacency pairs in the
proceeding which has the buyer as the initiator of adjacency pair found that the type found most
often is asking for the price of the goods — telling the price of the goods and talking about other
things — answering the talk is the type that least found. And when the seller is the initiator of the
adjacency pair, asking for the need of the buyer — telling the seller what is the goods needed is
the type most often found and talking about other things — answering the talk is the type that
least found. In the closing ,the characteristic of the adjacency pair which has the buyer as the
initiator of adjacency pair that most often found is the buffer ~ thanking and farewell — farewell
is the type that least found . And when the seller is the initiator of the adjacency pairs the type
that found most often is additional talk — additional talk and thanking — thanking is the type that
least found.

80



mwwarmenmaad U 20 aduit 1 nsnqan - Suney 2544

widainenfiwug mslFadenmuzasfsznauniid
(Address Terms of Sales People)
Fadiduu WMETOINT  TRUBTIH
. (Mr, Sathaporn  Wattanatham)
wauNIz/AmE ainmwmand aacfadmand aninendesssnmand

=l - - a
asditinuinmived seemdennsd enygEes Fugdua
Unsdaw 2543

unAnga

manndes “mslidmGunmmuresiuszneumsdr diamnjamnsfsdnngiumdnny
fifusznaumsildGendBauscAnmanadnmiudsswiatioiomedien 1dun wanasida aguaerda
wavaomissnaumads Aumsldm@unmnuzasfisznaumsd ndusathe éus §uszneumsimne
uazvndiinguaz 100 au meluudasnguuundondivluasswiud 50 au uazamadn 50 au s
nqudtedwnedn 200 au Soyadldlumsdnmldud unaumnszningusznaumsdtugialush
grswduduavamanin aaaflFldud Jouas wazdlasumy

wamsAnmwUT fussnaumsinlszanadoras 90 LildmFunumilumsdendda dugusznau
madiildmdennudangdaiiieionns 10 vy wansdnundamudaeh fFasmnunnnidanas 90
lilddmdunmulumsBungUsznaunsdiuiy

vannnd] wemshianyiayawuh maveada awuoade warannisneumsdbitiuade
mslddSunmuasiusnaumsdiuazeda

Abstract

The purpose of this thesis is to study patterns of address terms used by sales people and
their customers. The study also examines the relationship between social factors and usage of
address terms by sales people, namely, sex of address, age of address, and place of sale.

The population in this study comprises 100 salesmen and 100 saleswomen. Each of these
groups consists of 50 sales people from a shopping mall and 50 sales people from a market, Data
was collected by observing and recording conversations between sales people and customers.

The results of the study show that 90 percent of sales people and more than 90 percent of
customers do not use terms of address. Results also show that sex of addressee, age of addressee
and place of sale do not have a statistically significant effect upon address terms used by sales
people and customers.
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Abstract

The purpose of this study is to investigate variation of (6) and (8) in English as
spoken by Thai upper secondary school students and to study variation according to position
(word-initial, word- medial and word- final), sex (male and female) and style (word list-
reading, formal style and interview, informal style) . The phonological variables are the
English (6) and (8) with [8] and [8] as the standard variants respectively.

Informants for the study are 24 Mathayomsuksa 6 students, 12 males and 12 females
from Phnomsarakham “Phanom Adun Whittaya” School in Chachoengsao . The data consists
of taped word list — readings and interviews with a native speaker of English.

Results show that (8) and (8) have 7 main variants : [0] [8] [t] [t"] [s] [d] and
“others”. The results reveal that (8) is most frequently realized at a rate of as (0] (38.4 %),
followed by [t](30 % ) and [t"] (22%). (9) occurs most frequently as [d] (50.7%) followed by
(8] (22.8%) and [t"] (12.6%).

On the whole, results show that position and style have an effect on (6) but sex does
not. In the case of (8), results reveal that position , sex and style have an effect on the variation
of (8).

Further analysis show that

1. Position has no effect on the variation of () in either style or sex; However,

position has an effect on the variation of (8) in every style and for both sexes.

2, Sex has hardly any effect on (6) and has no effect on (8) in each position and in
each style.

3. Style is likely to have an effect on (0) in the male informants but not in female
informants in each position. In the case of (8), results reveal that style maintains an
effect on the variation of (8) in each sex and position.
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Abstract

This thesis is concerned with a study of metaphor (Lakoff & Johnson 1980) in
political news. Its aims are to analyze metaphor in Thai political news and to determine how
Thai speakers conceptualize politics. The research methods was use of Cognitive semantics to
analyze metaphor and Componential analysis defined the semantic components in source
domain and target domain. The data was collected from five weekly newspapers for sale on
newstands in 1999, namely Thansupdawijarn, Phujutkarnrajsupda, Nationsutsupda,
Matichonsutsupda and Siamratsupdawijarn.

The study identifies 10 conceptual domains for metaphors in Thai political news.
These are War, Competitive games, Gambling, Business, Drama, Education, Travelling,
Robbery, Furniture, and Life.

The study reveals that these metaphor reflect the following ways that Thai speakers
conceptualize politics:

1. POLITICS IS WAR

2, POLITICS IS A COMPETITIVE GAME
3. POLITICS IS GAMBLING

4. POLITICS IS BUSINESS

5. POLITICS IS DRAMA

6. POLITICS IS EDUCATION

7. POLITICS IS A JOURNEY

8. POLITICS IS ROBBERY

9. POLITICS IS FURNITURE

10. POLITICS IS LIFE
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